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Două seri la I r l a n d a  

Abbey Theatre 
A bbey Theatre, Teatrul Naţional 

al lrlandei, a fost înfiintat în 
1 903 din iniţiativa neostenitei 

Lady Augusta Gregory, scriitoare, pro­
motoare înflăcărată a culturii natio­
nale, a marelui poet şi dramaturg W.B. 
Yeats şi a lui J.M. Synge, şi a fost deschis 
la 27 decembrie 1 904, într-un loc cum­
părat printr-un act de binefacere. În 
decursul celor aproape zece decenii de 
când există, teatrul a promovat cu con­
secvenţă dramaturgia naţională, une­
ori scandalizând opinia publică, alteori 
bucurându-se imediat de succes. 1 se 
datorează premierele absolute ale 
unor capodopere semnate de Yeats, 
Synge, Sean O'Casey, iar mai aproape 
de noi, de Brian Friel, Tom Murphy ş.a. 
De altfel, după câte am înţeles, teatrul 
cultivă sistematic o colaborare cu uni­
unea de breaslă a scriitorilor, ataşându-şi 
periodic câte-un dramaturg de pres­
tigiu (Sebastian Barry, Frank McGuin­
nţ!ss, Marina Carr, Bernard Farrell, Tho­
mas Kilroy, printre altii). 
În 1 951  clădirea teatrului a ars; ea a fost 
reclădită pe acelaşi loc, în centrul ora­
şului Dublin, şi inaugurată în 1 966. În 
clădire sunt două săli: sala mare - nu 
foarte mare, 628 de locuri, frumos pro­
porţionată, cu o acustică excelentă şi 
vizibil itate perfectă din orice punct - şi 
o sală mică, la subsol, numită Peacock. 
Foaierele nu sunt foarte încăpătoare, 
dar sunt primitoare şi plăcute, decorate 
cu frumoase portrete ale "stâlpilor" 

teatrului. 
În momentul de fată clădirea nu mai 
satisface exigenţele profesioniştilor şi 
se află în dezbatere proiectul unei con­
strucţii noi; unde şi când va fi ridicată 
încă nu se ştie, după cum nu se ştie nici 
cum va arăta ea. 
Deşi Teatru Naţional şi de repetoriu (şi, 
fireşte, subvenţionat), Abbey Theatre 
joacă după sistemul teatrelor comer­
ciale: premiera, apoi câteva spectacole 

"de încălzire", premiera pentru presă şi 
o serie de reprezentaţii, mai lungă sau 
mai scurtă, după care spectacolul iese 
de pe afiş şi e înlocuit de premiera 
următoare. De aceea, n-am putut 
vedea acolo decât două spectacole. 
Cel dintâi era jucat în sala mică a teatru­
lui - o  piesă de Ken Bourke, autor irlan­
dez care a debutat în 1 989; textul de 
acum se numeste Urmărirea lui Willie 
cel Roşu şi reia, aflu, un personaj dintr-o 

piesă mai veche, din 1 994, a dramatur­
gului. 
Acţiunea se desfăşoară în 1 829, în dis­
trictul Glenmullan, Donegal, din nord­
vestul lrlandei. Este vorba, în esentă, 
despre eforturile de a lămuri cauzele 
unei crime misterioase si de a-1 desco­
peri pe făptaş. Acesta e bănuit a fi Willie 
cel Roşu; Willie cel Roşu nu este însă o 
persoană, ci doar o mască, o mască în­
fricoşătoare, atât de înfricoşătoare încât 
poate produce un atac de inimă fatal 
persoanelor care o văd fără să fi fost 
avertizate. Urmărirea lui Willie pune faţă 
în faţă familia unui nobil de ţară - victi­
ma presupusei crime - şi pe locuitorii 
săraci ai satului. După multe peripeţii, 
virtutea învinge viciul, iar dragostea 
curată, prejudecăţile de clasă şi de castă. 
Willie cel Roşu e recuperat şi ascuns din 
nou în valiza unde îi e locul. 
Piesa nu este, de fapt, decât un exer­
ciţiu de stil, în care sunt amuzant 

"jucate" motive tradiţionale ale come­
diei şi ale melodramei clasice, de la va­
liza în care se pierde un copil (revenirea 
în centrul atenţiei, la 1 00 de ani de la 
moartea sa, a lui Oscar Wilde, a creatiei 
şi a biografiei acestuia, a făcut şi moti­
vul valijoarei cu bucluc să reintre în cir­
culaţie dramaturgică) şi de la despărţi­
rea dintre un tată şi fiul său până la re­
întâlnirea celor doi printr-o fericită în­
tâmplare, de la intrigantul nemernic ce 
încearcă să se însoare cu de-a sila cu o 
fată care nu-l iubeşte şi până la iubirea 
care învinge toate opreliştile, de la 
servitorul care pare nătărău, dar e 
foarte descurcăreţ şi până la preotul 
care păcătuieşte. Ca exerciţiu de stil, 
piesa e amuzantă, fiind însă evident 
prea lungă pentru cât are de spus - şi 
de spus nu are prea mare lucru, nefiind 
mai mult decât o glum(iţ)ă teatrală. 
Pentru împlinirea acestei glume, auto­
rul a imaginat perechi de personaje 
care să fie jucate de aceiaşi actori -
uneori trucul are chiar o anumită sem­
nificaţie în planul ideilor; un grup rela­
tiv mic de interpreţi acoperă toate 
rolurile unei destul de stufoase dis­
tribuţii. Iar atunci când unul dintre per­
sonaje trece în lumea celor drepţi, 
actorul care 1-a jucat intră în pielea unui 
al treilea personaj ... Piesa oferă, aşadar, 
şi prilejul unui exerciţiu de virtuozitate 
actoricească. Şi cel puţin doi dintre 
actorii pe care i-am văzut în spectacol 

sunt interpreţi de comedie excepţionali. 
E discutabil dacă într-o sală mititică, de 
nici 1 60 de locuri, era necesar ca actorii 
să vorbească permanent cu intensitate 
vocală maximă, şi n-am putut să nu mă 
întreb dacă genul comediei populare 
cere într-adevăr, ca pe o însuşire obli­
gatorie, un joc apăsat, în linii groase şi 
în culori tari, adesea stridente. Poate că 
da, poate că nu, poate că e vorba 
despre o trăsătură caracteristică a 
scolii irlandeze de teatru ... 
Şi în Tartuffe m-a izbit, la cei mai mulţi 
dintre interpreţi, un joc îngroşat, cu 
subtexte insistent subliniate, şi un stra­
niu sistem de comunicare cu partene­
rii, nu "în direct", ci cu un ocol al privirii 
actorului înspre public înainte de a o 
îndrepta către interlocutor. Capodo­
pera lui Moliere se joacă într-o tradu­
cere-adaptare nouă, semnată de dra­
maturgul Dedan Hughes. Acţiunea 
piesei a fost strămutată în Irlanda şi se 
petrece acum, într-un ajun de Crăciun, 
la începutul anilor '70. Orgon a devenit 
Oscar Purceii, Elmire - Emily, Dorine -
Doreen, Cleante - Christian, Valere a 
fost transformat în Johnny, M. Loyal a 
devenit Mr. Dacent (!); doar Marianne, 
Laurent şi, fireşte, Tartuffe şi-au păstrat 
numele ... 
Traducătorul-adaptator dă indicaţii 
precise cu privire la locurile de joc, un 
confesional ocupând, potrivit sugesti­
ilor sale, o poziţie centrală printre aces­
tea (în spectacol, decorul este dominat, 
de la începutul actului al li-lea şi până la 
sfârşit, de un imens pom de Crăciun). 
Adaptatorul e întru totul consecvent 
cu propunerea sa: Doamna Pernelle, 
devenită Purcelll, deschide piesa, ame­
ninţând că va pleca cu automobilul 
(Fiipotte a dispărut din text), David­
Damis e acuzat că citeşte cărţi comu­
niste şi că poartă plete care în Rusia i-ar 
fi fost, desigur, scurtate, familia pro­
testează împotriva faptului că Tartuffe 
alege fi lmele la care e voie sau nu să se 
meargă, exercitând cenzură în dome­
niul culturii, Doreen-Dorine adaugă că 
Tartuffe e împotriva muzicii pop etc., 
etc., etc. 
În textul lui Christian-Cieante despre 
creştinii veritabili - cei care nu se 
mulţumesc să se declare catolici pen­
tru a fi, de fapt, creştini adevăraţi - au 
apărut, printre alţii, Ioan al XXII I-lea, 
Martin Luther King şi Gandhi; docu-
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Organ fiindcă demască legăturile lui cu întrucâtva convingerile. Este limpede distribuire fericită în rolul Emily-Eimire. 
Fronda au devenit hârtii care dezvăluie că adaptarea se adresează unui public Talentul şi profesionalismul actriţei, 
legăturile sale cu un anume Tom Fox, mai mult decât sensibil la problematica aplombul ei sunt mai presus de orice 
antreprenor escroc, posesor al unor religioasă a comediei, şi în special la îndoială, dar înfăţişarea, accentuată de 
conturi secrete în bancă, a căror dez- cea catolică - şi e l impede că lo- costum (fustă mini şi garnituri de blană 
văluire ar băga în puşcărie jumătate calizarea sporeşte, pentru acest public la guler şi la mâneci) şi pieptănătura (o 
din guvern; iar, în final, locul regelui a condiţionat de istoria ţării sale, impar- coadă de cal cam neglijentă), situează 
fost luat de primul ministru al lrlandei, tanţa mesajului lui Moliere. E limpede personajul cu câteva categorii sociale 
desemnat în text cu denumirea irlan- că anumite referiri la realităţi locale pe mai jos decât cea căreia se presupune 
deză a funcţiei sale, care denumire nu care un străin nu le înţelege sporesc că-i aparţin Oscar Purceii şi nevasta 
există în engleza-standard. eficienţa spectacolului, îl fac mai comu- acestuia - ceea ce are ca urmare că şi 
Bineînţeles că fiecare pagină a textului nicativ si mai hazliu. relatia sotiei oneste cu mârsavul 
traducerii, făcută într-un stil sprinţar şi Că realizatorii montării nu sunt întru seducător 

'
care e Tartuffe se prezintă 

băşcălios, este împănată cu zeci de totul consecvenţi cu propria lor pro- spectatorilor în altă lumină decât aceea 
referiri la detalii de viaţă cotidiană pe punere e altă poveste: cele câteva ele- în care cred că a intenţionat s-o situeze 
care numai localnicii le pot înţelege şi mente de decor în care se joacă piesa - dramaturgul. 
gusta. Dar pentru ei e montat specta- toate, bineînteles, în stilul anilor 70 - în schimb, Andrew Bennett în Tartuffe 
colul! sunt despărţite de arierscenă printr-un este, poate, cea mai izbutită distribuire 
Mărturisesc că nu-mi este l impede perete confecţionat dintr-un fel de a rolului pe care am putut-o vedea de 
dacă procedura lui Dedan Hug

_
hes şi a plexiglas, cu un desen care sugerează o la prima versiune a lui Tartuffe cunos­

teatrului este legitimă sau nu. In orice gravură de epocă, iar în spatele acestui cută mie, montată de Roger Planchon, 
caz, la Abbey ea continuă o anumită fundal translucid se ghicesc, în cos- cu Michel Auclair. Fizicul actorului îl 
tradiţie, începută de Lady Gregory tume de epocă, muzicanţii care în- situează exact între extremele descrie­
însăsi, tot cu texte de Moliere. soţesc tot timpul acţiunea cu efecte rilor care i se fac în text personajului; 
Eu, unul, cred de foarte mulţi ani de zile sonore cam ilustrative şi cam agasante, putem înţelege că Marianne i-1 preferă 
că un public care dispune de o minimă ca în filmele de desene animate, exe- pe Johnny-Valere, dar putem înţelege 
pregătire culturală nu are nevoie de cutând o prelucrare modernă a unor şi că Emily-Eimire se simte puternic 
acest gen de adaptări pentru a înţelege melodii de epocă (d'Anglebert, Lully atrasă de un asemenea Tartuffe. Acto­
marile capodopere clasice; acest public ş.a.) - e greu de priceput de ce. rul îşi înzestrează personajul nu numai 
trebuie să poată fi în stare - şi, de obicei, Cât priveşte jocul actorilor, am po- cu ipocrizia fundamentală care îl defi­
şi este - să se lase stimulat de textul ela- menit mai înainte că el poartă o a nu- neşte, dar şi cu un umor scăpărător şi 
sic, procedând la propriile asociaţii de mită pecete stilistică nu tocmai pe gus- cu un soi de impertinenţă poznaşă, de 
idei cu realitatea imediată, pe care textul tul meu. Câteva realizări actoriceşti aroganţă candidă, care îl fac uneori, ba 
clasic nu poate să nu le trezească. sunt însă de cea mai înaltă calitate: pe chiar adesea, de-a dreptul simpatic. 
Credeam că /ocalizările ţin de începu- Christian-Cieante, de exemplu, rolul Când, în finalul spectacolului, se suge­
turile dramaturgiilor naţionale şi că ingrat al raisonneur-ului, actorul (Miche rează că primul-ministru îl va trimite pe 

"modernizarea" textelor clasice prin Doherty) a izbutit să-I coloreze plauzi- Tartuffe la ştreang, recunosc că m-a în­
decor şi costume reprezintă deja bil cu umor, cu autoironie, cu un strop cercat o strângere de inimă - pedeap­
asumarea unui anumit risc, fiindcă de stângăcie înduioşătoare; tinerii, sa capitală mi s-a părut, totuşi, excesivă 
rareori realizatorii de spectacole reuşesc înfăţişaţi ca nişte hippies întârziaţi, pentru acest ticălos atât de plin de 
să facă această operaţie cu deplină con- răsfăţaţi de un tată bine situat, sunt şi ei şarm! 
secvenţă, coerent şi cu simţ al măsurii. foarte convingători. Gheorghe Miletinea n u  
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